
II 

(Ikke-lovgivningsmæssige retsakter) 

INTERNATIONALE AFTALER 

RÅDETS AFGØRELSE 

af 16. december 2011 

om den holdning, som Den Europæiske Union skal indtage i det blandede udvalg, der er nedsat i 
henhold til aftalen mellem Det Europæiske Fællesskab og dets medlemsstater på den ene side og Det 
Schweiziske Forbund på den anden side om fri bevægelighed for personer for så vidt angår 

erstatningen af bilag II om koordinering af sociale sikringsordninger 

(2011/863/EU) 

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions 
funktionsmåde, særlig artikel 48 sammenholdt med 
artikel 218, stk. 9, 

under henvisning til afgørelse 2002/309/EF, Euratom truffet af 
Rådet og Kommissionen, for så vidt angår aftalen om viden­
skabeligt og teknologisk samarbejde, den 4. april 2002 om 
indgåelse af syv aftaler med Det Schweiziske Forbund ( 1 ), 
særlig artikel 2, 

under henvisning til forslag fra Europa-Kommissionen, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1) Aftalen mellem Det Europæiske Fællesskab og dets 
medlemsstater på den ene side og Det Schweiziske 
Forbund på den anden side om fri bevægelighed for 
personer ( 2 ) ("aftalen") blev undertegnet den 21. juni 
1999 og trådte i kraft den 1. juni 2002. 

(2) I henhold til artikel 18 i aftalen kan det blandede udvalg 
træffe afgørelse om ændringer til aftalen, herunder til 
bilag II, som vedrører koordineringen af sociale sikrings­
ordninger. 

(3) For at sikre en ensartet og korrekt anvendelse af EU-rets­
akter og undgå administrative og eventuelle juridiske 
vanskeligheder skal bilag II i aftalen ændres for at inte­
grere nye EU-retsakter, som aftalen ikke henviser til i 
øjeblikket. 

(4) Af hensyn til klarheden og overskueligheden bør bilag II 
til aftalen og protokollen til dette bilag kodificeres. 

(5) Den holdning, som Unionen skal indtage i det blandede 
udvalg, bør derfor baseres på det udkast til afgørelse, der 
findes i bilag I til denne afgørelse — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

Den holdning, som Unionen skal indtage i det blandede udvalg, 
der er nedsat i henhold til artikel 14 i aftalen mellem Det 
Europæiske Fællesskab og dets medlemsstater på den ene side 
og Det Schweiziske Forbund på den anden side om fri bevæ­
gelighed for personer, baseres på det blandede udvalgs udkast til 
afgørelse, der findes i bilag I til denne afgørelse. 

Artikel 2 

Erklæringen i bilag II til denne afgørelse godkendes hermed og 
skal afgives på vegne af Unionen i det blandede udvalg, når 
sidstnævnte vedtager den afgørelse, der henvises til i artikel 1. 

Artikel 3 

Denne afgørelse træder i kraft på dagen for vedtagelsen. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 16. december 2011. 

På Rådets vegne 

M. SAWICKI 
Formand
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UDKAST 

AFGØRELSE Nr. …/… VEDTAGET AF DET BLANDEDE UDVALG NEDSAT I HENHOLD TIL 
AFTALEN MELLEM DET EUROPÆISKE FÆLLESSKAB OG DETS MEDLEMSSTATER PÅ DEN 
ENE SIDE OG DET SCHWEIZISKE FORBUND PÅ DEN ANDEN SIDE OM FRI 

BEVÆGELIGHED FOR PERSONER 

af … 

om erstatning af bilag II til aftalen om koordinering af sociale sikringsordninger 

DET BLANDEDE UDVALG HAR — 

under henvisning til aftalen mellem Det Europæiske Fællesskab 
og dets medlemsstater på den ene side og Det Schweiziske 
Forbund på den anden side om fri bevægelighed for personer ( 1 ) 
(»aftalen«), og særlig artikel 18, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1) Aftalen blev underskrevet den 21. juni 1999 og trådte i 
kraft den 1. juni 2002. 

(2) Bilag II til aftalen om koordinering af sociale sikrings­
ordninger blev sidst ændret ved afgørelse nr. 1/2006 af 
6. juli 2006 ( 2 ) og bør nu opdateres, således at der tages 
hensyn til de nye retsakter fra Den Europæiske Union, 
som er trådt i kraft siden dengang, især Europa-Parlamen­
tets og Rådets forordning (EF) nr. 883/2004 af 29. april 
2004 om koordinering af sociale sikringssystemer ( 3 ) og 
de foranstaltninger, der er vedtaget til gennemførelse af 
denne forordning. 

(3) Forordning (EF) nr. 883/2004 har erstattet Rådets forord­
ning (EØF) nr. 1408/71 af 14. juni 1971 om anvendelse 
af de sociale sikringsordninger på arbejdstagere, selvstæn­
dige erhvervsdrivende og deres familiemedlemmer, der 
flytter inden for Fællesskabet ( 4 ). 

(4) Af hensyn til klarheden og overskueligheden bør bilag II 
til aftalen og protokollen til dette bilag konsolideres i en 
juridisk bindende udgave. 

(5) Bilag II til aftalen bør bevares i overensstemmelse med 
udviklingen af Den Europæiske Unions relevante rets­
akter — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

Bilag II til aftalen mellem Det Europæiske Fællesskab og dets 
medlemsstater på den ene side og Det Schweiziske Forbund på 
den anden side om fri bevægelighed for personer (»aftalen«) 
erstattes af bilaget til denne afgørelse. 

Artikel 2 

Denne afgørelse er udfærdiget på bulgarsk, tjekkisk, dansk, 
nederlandsk, engelsk, estisk, finsk, fransk, tysk, græsk, ungarsk, 
italiensk, lettisk, litauisk, maltesisk, polsk, portugisisk, rumænsk, 
slovakisk, slovensk, spansk og svensk, idet hver af disse tekster 
har samme gyldighed. 

Artikel 3 

Afgørelsen træder i kraft dagen efter dagen for dens vedtagelse. 

Udfærdiget i … 

På det blandede udvalgs vegne 

Formand Sekretærer
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BILAG 

»BILAG II 

KOORDINERING AF SOCIALE SIKRINGSORDNINGER 

Artikel 1 

1. De kontraherende parter er enige om på området for koordinering af sociale sikringsordninger at anvende de af Den 
Europæiske Unions retsakter, som der henvises til i, og som ændres ved del A i dette bilag, eller tilsvarende bestemmelser. 

2. Udtrykket "medlemsstat(er)", der er anført i de retsakter, der henvises til i del A i dette bilag, anses for at finde 
anvendelse på Schweiz ud over de stater, der er omfattet af de pågældende retsakter fra Den Europæiske Union. 

Artikel 2 

1. Ved anvendelsen af bestemmelserne i dette bilag tager de kontraherende parter hensyn til de af Den Europæiske 
Unions retsakter, som der henvises til i del B i dette bilag. 

2. Ved anvendelsen af bestemmelserne i dette bilag tager de kontraherende parter de af Den Europæiske Unions 
retsakter ad notam, som der henvises til i del C i dette bilag. 

Artikel 3 

1. Særlige bestemmelser om overgangsordninger i forbindelse med arbejdsløshedsforsikring for visse EU-medlems­
staters statsborgere, der har en schweizisk opholdstilladelse, som er gyldig i mindre end et år, vedrørende schweiziske 
bistandstillæg og vedrørende ydelser i henhold til den erhvervstilknyttede alderdoms-, efterladte- og invalideforsikrings­
ordning er fastsat i protokollen til dette bilag. 

2. Protokollen udgør en integrerende del af dette bilag. 

DEL A: OMHANDLEDE RETSAKTER 

1. Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 883/2004 af 29. april 2004 om koordinering af de sociale 
sikringsordninger ( 1 ) som ændret ved Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 988/2009 af 
16. september 2009 om ændring af forordning (EF) nr. 883/2004 om koordinering af de sociale sikringsordninger 
og fastsættelse af indholdet i dets bilag ( 2 ). 

Ved anvendelsen af aftalen foretages der følgende tilpasninger til forordning (EF) nr. 883/2004: 

a) Følgende tilføjes til bilag I, afdeling I: 

"Schweiz 

Kantonal lovgivning om forskud på underholdsbidrag baseret på artikel 131, stk. 2, og 293, stk. 2, i forbundsloven 
(Federal Civil Act)." 

b) Følgende tilføjes til bilag I, afdeling II: 

"Schweiz 

Ydelser i forbindelse med fødsel og adoption i medfør af den relevante kantonale lovgivning baseret på artikel 3, 
stk. 2, i forbundsloven om børnetilskud (Federal Family Allowances Act)." 

c) Følgende tilføjes til bilag II: 

"Tyskland-Schweiz 

a) Hvad angår overenskomsten om social sikring af 25. februar 1964, som ændret ved tillægsoverenskomst nr. 1 
af 9. september 1975 og nr. 2 af 2. marts 1989: 

i) punkt 9b, stk. 1, punkt 1-4 i slutprotokollen (lovgivning, der finder anvendelse på, og ret til naturalydelser 
ved sygdom for personer med bopæl i den tyske eksklave Büsingen) 

ii) punkt 9e, stk. 1, litra b), punktum 1, 2 og 4, i slutprotokollen (adgang til frivillig sygeforsikring i Tyskland 
ved flytning i Tyskland).
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b) Hvad angår overenskomsten om arbejdsløshedsforsikring af 20. oktober 1982, som ændret ved tillægsprotokol 
af 22. december 1992: 

i) Artikel 8, stk. 5. Med et beløb svarende til størrelsen af det kantonale bidrag i henhold til schweizisk 
lovgivning yder Tyskland (kommunen Büsingen) tilskud til udgifterne til de faktiske stillinger i forbindelse 
med arbejdsmarkedsforanstaltninger, som er besat af arbejdstagere, der er omfattet af denne bestemmelse. 

Spanien-Schweiz 

Punkt 17 i slutprotokollen til overenskomsten om social sikring af 13. oktober 1969, som ændret ved tillægsove­
renskomst af 11. juni 1982; personer, der er omfattet af den spanske forsikring i henhold til denne bestemmelse, er 
fritaget for at være omfattet af den schweiziske sygeforsikring. 

Italien-Schweiz 

Artikel 9, stk. 1, i overenskomst om social sikring af 14. december 1962, som ændret ved tillægsoverenskomst nr. 1 af 
18. december 1963, tillægsaftale af 4. juli 1969, tillægsprotokol af 25. februar 1974 samt tillægsaftale nr. 2 af 2. april 
1980." 

d) Følgende tilføjes til bilag IV: 

"Schweiz" 

e) Følgende tilføjes til bilag VIII, del 1: 

"Schweiz 

Alle ansøgninger om alderdoms-, efterladte- og invalidepension efter den almindelige ordning (forbundslov om alder­
doms- og efterladteforsikring samt forbundslov om invalideforsikring) samt lovbestemte alderspensioner under den 
lovbestemte erhvervsordning (forbundslov om den erhvervstilknyttede alderdoms-, efterladte- og invalideforsikrings­
ordning)." 

f) Følgende tilføjes til bilag VIII, del 2: 

"Schweiz 

Alderdoms-, efterladte- og invalidepension under den lovbestemte erhvervsordning (forbundslov om den erhvervs­
tilknyttede alderdoms-, efterladte- og invalidepensionsordning)." 

g) Følgende tilføjes til bilag IX, del II: 

"Schweiz 

Efterladte- og invalidepension under den lovbestemte erhvervsordning (forbundslov om den erhvervstilknyttede alder­
doms-, efterladte- og invalidepensionsordning)." 

h) Følgende tilføjes til bilag X: 

"Schweiz 

1. Tillægsydelser (forbundslov om tillægsydelser af 19. marts 1965) og dermed ligestillede ydelser i henhold til den 
kantonale lovgivning. 

2. Pension i alvorlige tilfælde fra invalideforsikringen (artikel 28, stk. 1a, i forbundslov om invalideforsikring af 
19. juni 1959 i den reviderede udgave af 7. oktober 1994). 

3. Ikke-bidragspligtige ydelser ved arbejdsløshed af blandet karakter i henhold til den kantonale lovgivning. 

4. Ikke-bidragspligtig ekstraordinær invalidepension for handicappede (artikel 39 i forbundslov om invalidepension af 
19. juni 1959), som ikke før deres uarbejdsdygtighed var underlagt schweizisk lovgivning baseret på en aktivitet 
som arbejdstager eller selvstændig erhvervsdrivende." 

i) Følgende tilføjes til bilag XI: 

"Schweiz 

1. Artikel 2 i forbundslov om alderdoms- og efterladteforsikring samt artikel 1 i forbundslov om invalideforsikring, 
som omhandler frivillig forsikring inden for disse forsikringsgrene for schweiziske statsborgere med bopæl i en 
medlemsstat, der ikke er omfattet af aftalen, finder anvendelse på personer, der er bosat uden for Schweiz, og som 
er statsborgere i de øvrige stater, som er omfattet af aftalen, samt på flygtninge og statsløse, der er bosat i disse 
stater, når disse personer tilmelder sig den frivillige forsikring senest et år efter den dag, hvor de er ophørt med at 
være forsikret efter alderdoms-, efterladte- og invalideforsikringsordningen efter en forsikringsperiode uden afbry­
delser på mindst fem år.
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2. Når en person ophører med at være forsikret efter den schweiziske alderdoms-, efterladte- og invalideforsikrings­
ordning efter en forsikringsperiode uden afbrydelser på mindst fem år, har den pågældende ret til at fortsætte 
forsikringen med arbejdsgiverens samtykke, hvis han er beskæftiget i en medlemsstat, som ikke er omfattet af 
aftalen, for en arbejdsgiver i Schweiz, og hvis han indgiver ansøgning herom inden for seks måneder efter, at han er 
ophørt med at være forsikret. 

3. Tvungen omfattelse af den schweiziske sygeforsikringsordning og muligheder for fritagelse 

a) Følgende personer, som ikke er bosat i Schweiz, er omfattet af schweizisk lovgivning om tvungen omfattelse af 
den schweiziske sygesikringsordning: 

i) personer, der er omfattet af schweizisk lovgivning i henhold til forordningens afsnit II 

ii) personer, for hvem Schweiz skal afholde udgifterne til ydelserne i henhold til forordningens artikel 24, 25 
og 26 

iii) personer, der oppebærer ydelser ved arbejdsløshed fra den schweiziske forsikring 

iv) personer, som er familiemedlemmer til de under i) og iii) nævnte personer eller til en arbejdstager eller 
selvstændig erhvervsdrivende, som er bosat i Schweiz, og som er omfattet af den schweiziske sygeforsikrings­
ordning, undtagen hvis disse familiemedlemmer er bosat i en af følgende stater: Danmark, Spanien, Ungarn, 
Portugal, Sverige eller Det Forenede Kongerige 

v) personer, som er familiemedlemmer til de under ii) nævnte personer eller til en pensionist, som er bosat i 
Schweiz, og som er omfattet af den schweiziske sygeforsikringsordning, undtagen hvis disse familiemed­
lemmer er bosat i en af følgende stater: Danmark, Portugal, Sverige eller Det Forenede Kongerige 

Ved udtrykket familiemedlem forstås enhver, der defineres som familiemedlem i henhold til lovgivningen i bopæls­
landet. 

b) De personer, der er omhandlet i litra a), kan efter ansøgning blive fritaget for at være omfattet af den tvungne 
forsikring, hvis og så længe de er bosat i en følgende medlemsstater, og kan dokumentere, at de er forsikret mod 
sygdom i den pågældende stat: Tyskland, Frankrig, Italien, Østrig samt for de i litra a), nr. iv) og v), omhandlede 
personer: Finland og for de i litra a), nr. ii), omhandlede personer: 

Denne anmodning 

aa) skal indgives inden for tre måneder efter det tidspunkt, hvor den pågældende har pligt til at blive forsikret i 
Schweiz; når ansøgningen i begrundede tilfælde indgives efter udløbet af denne frist, træder fritagelsen i 
kraft med virkning fra det tidspunkt, hvor forsikringspligten indtræder 

bb) omfatter alle familiemedlemmer, der er bosat i den samme stat. 

4. Såfremt en person, som i henhold til forordningens afsnit II er omfattet af schweizisk lovgivning, ved anvendelsen 
af punkt 3, litra b), for så vidt angår sygdomsforsikring, er omfattet af lovgivningen i en anden stat, som er 
omfattet af denne aftale, afholder den schweiziske institution for forsikring mod arbejdsulykker og erhvervssyg­
domme samt ulykkestilfælde og den kompetente institution for sygeforsikring hver især halvdelen af udgifterne til 
naturalydelser ved ulykkestilfælde, når der består krav på naturalydelser over for begge institutioner. Selv hvor en 
sygeforsikringsinstitution i bopælslandet er forpligtet til at udrede ydelser i anledning af en arbejdsulykke eller 
erhvervssygdom eller et ulykkestilfælde på vej til eller fra arbejde, afholder den schweiziske institution for forsikring 
mod arbejdsulykker og erhvervssygdomme samt ulykkestilfælde alene disse udgifter. 

5. Personer, der er beskæftiget, men som ikke er bosat i Schweiz, og som er omfattet af den lovbestemte forsikring i 
deres bopælsland i henhold til punkt 3, litra b) samt deres familiemedlemmer, er omfattet af bestemmelserne i 
forordningens artikel 19 under et ophold i Schweiz. 

6. Ved anvendelsen af forordningens artikel 18, 19, 20 og 27 i Schweiz afholder den kompetente forsikringsinstitu­
tion samtlige fakturerede udgifter. 

7. De perioder med dagpengeforsikring, som er blevet tilbagelagt efter forsikringen i en anden medlemsstat, som er 
omfattet af aftalen, tages i betragtning med henblik på at mindske eller fjerne et eventuelt forbehold i dagpenge­
forsikringen i tilfælde af sygdom eller moderskab, når den pågældende tilmelder sig en schweizisk assurandør inden 
tre måneder efter udmeldelsen af den udenlandske forsikring.
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8. En arbejdstager eller en selvstændig erhvervsdrivende, som ikke længere er omfattet af schweizisk lovgivning om 
invalideforsikring, og som på grund af et ulykkestilfælde eller sygdom har været nødsaget til at ophøre med sin 
erhvervsmæssige beskæftigelse i Schweiz, som har været hans eksistensgrundlag, anses for omfattet af denne 
forsikring med henblik på erhvervelse af ret til revalideringsforanstaltninger indtil udbetalingen af en invalidepen­
sion, og mens disse foranstaltninger finder sted, såfremt han ikke påbegynder en anden erhvervsmæssig beskæf­
tigelse uden for Schweiz.". 

2. Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 987/2009 af 16. september 2009 om de nærmere regler til 
gennemførelse af forordning (EF) nr. 883/2004 om koordinering af de sociale sikringsordninger ( 1 ). 

Ved anvendelsen af aftalen foretages der følgende tilpasninger til forordning (EF) nr. 987/2009: 

Følgende tilføjes til bilag 1: 

"Ordning mellem Schweiz og Frankrig af 26. oktober 2004 om fastsættelse af særlige procedurer for refusion af 
sygehjælp 

Ordning mellem Schweiz og Italien af 20. december 2005 om fastsættelse af særlige procedurer for refusion af 
sygehjælp". 

3. Rådets forordning (EØF) nr. 1408/71 af 14. juni 1971 om anvendelse af de sociale sikringsordninger på arbejdstagere, 
selvstændige erhvervsdrivende og deres familiemedlemmer, der flytter inden for Fællesskabet ( 2 ), senest ændret ved 
Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 592/2008 af 17. juni 2008 ( 3 ), som gældende mellem Schweiz og 
medlemsstaterne før denne afgørelses ikrafttræden, og ved henvisninger i forordning (EF) nr. 883/2004 eller nr. 
987/2009 eller vedrørende tidligere tilfælde. 

4. Rådets forordning (EØF) nr. 574/72 af 21 marts 1972 om regler til gennemførelse af forordning (EØF) nr. 1408/71 
om anvendelse af de sociale sikringsordninger på arbejdstagere, selvstændige erhvervsdrivende og deres familiemed­
lemmer, der flytter inden for Fællesskabet ( 4 ), senest ændret ved Kommissionens forordning (EF) nr. 120/2008 af 
9. februar 2009 ( 5 ), som gældende mellem Schweiz og medlemsstaterne før denne afgørelses ikrafttræden, og ved 
henvisninger i forordning (EF) nr. 883/2004 eller nr. 987/2009 eller vedrørende tidligere tilfælde. 

5. Rådets direktiv 98/49/EF af 29. juni 1998 om beskyttelse af supplerende pensionsrettigheder for arbejdstagere og 
selvstændige erhvervsdrivende, der flytter inden for Fællesskabet ( 6 ). 

DEL B: RETSAKTER, SOM DE KONTRAHERENDE PARTER SKAL TAGE BEHØRIGT HENSYN TIL 

1. Afgørelse nr. A1 af 12. juni 2009 truffet af Den Administrative Kommission for Koordinering af Sociale Sikrings­
ordninger om indførelse af en dialog- og forligsprocedure om dokumenters gyldighed, fastlæggelse af, hvilken 
lovgivning der skal anvendes, og tilkendegivelse af ydelser i henhold til Europa-Parlamentets og Rådets forordning 
(EF) nr. 883/2004 ( 7 ). 

2. Afgørelse nr. A2 af 12. juni 2009 truffet af Den Administrative Kommission for Koordinering af Sociale Sikrings­
ordninger om fortolkning af artikel 12 i Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 883/2004 om den 
lovgivning, der finder anvendelse på udstationerede arbejdstagere og selvstændige erhvervsdrivende, som midlertidigt 
er beskæftiget uden for den kompetente stat ( 8 ). 

3. Afgørelse nr. A3 af 17. december 2009 truffet af Den Administrative Kommission for Koordinering af Sociale 
Sikringsordninger om sammenlægning af uafbrudte udstationeringsperioder tilbagelagt i henhold til Rådets forord­
ning (EØF) nr. 1408/71 og Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 883/2004 ( 9 ). 

4. Afgørelse nr. E1 af 12. juni 2009 truffet af Den Administrative Kommission for Koordinering af Sociale Sikrings­
ordninger om praktiske retningslinjer for overgangsperioden for den i artikel 4 i Europa-Parlamentets og Rådets 
forordning (EF) nr. 987/2009 omhandlede elektroniske dataudveksling ( 10 ). 

5. Afgørelse nr. F1 af 12. juni 2009 truffet af Den Administrative Kommission for Koordinering af Sociale Sikrings­
ordninger om fortolkning af artikel 68 i Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 883/2004 om samtidig 
ret til familieydelser ( 11 ).

DA L 341/6 Den Europæiske Unions Tidende 22.12.2011 

( 1 ) EUT L 284 af 30.10.2009, s. 1. 
( 2 ) EFT L 149 af 5.7.1971, s. 2. 
( 3 ) EUT L 177 af 4.7.2008, s. 1. 
( 4 ) EFT L 74 af 27.3.1972, s. 1. 
( 5 ) EUT L 39 af 10.2.2009, s. 29. 
( 6 ) EFT L 209 af 25.7.1998, s. 46. 
( 7 ) EUT C 106 af 24.4.2010, s. 1. 
( 8 ) EUT C 106 af 24.4.2010, s. 5. 
( 9 ) EUT C 149 af 8.6.2010, s. 3. 

( 10 ) EUT C 106 af 24.4.2010, s. 9. 
( 11 ) EUT C 106 af 24.4.2010, s. 11.



6. Afgørelse nr. H1 af 12. juni 2009 truffet af Den Administrative Kommission for Koordinering af Sociale Sikrings­
ordninger om overgangen fra Rådets forordning (EØF) nr. 1408/71 og (EØF) nr. 574/72 til Europa-Parlamentets og 
Rådets forordning (EF) nr. 883/2004 og (EF) nr. 987/2009 og anvendelsen af afgørelser og henstillinger fra Den 
Administrative Kommission for Koordinering af Sociale Sikringsordninger ( 1 ). 

7. Afgørelse nr. H2 af 12. juni 2009 truffet af Den Administrative Kommission for Koordinering af Sociale Sikrings­
ordninger om virksomheden for og sammensætningen af Det Tekniske Udvalg for databehandling under Den 
Administrative Kommission for koordinering af sociale sikringsordninger ( 2 ). 

8. Afgørelse nr. H3 af 15 oktober 2009 truffet af Den Administrative Kommission for Koordinering af Sociale Sikrings­
ordninger om den dato, der skal tages hensyn til ved fastsættelse af omregningskursen, som nævnt i artikel 90 i 
Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 987/2009 ( 3 ). 

9. Afgørelse nr. H4 af 22 december 2009 truffet af den Administrative Kommission for Koordinering af Sociale 
Sikringsordninger om sammensætningen af og virkemåden for så vidt angår Revisionsudvalget under Den Admini­
strative Kommission for Koordinering af Sociale Sikringsordninger ( 4 ). 

10. Afgørelse nr. H5 af 18. marts 2010 truffet af Den Administrative Kommission for Koordinering af Sociale Sikrings­
ordninger om samarbejde om bekæmpelse af svig og fejl inden for rammerne af Rådets forordning (EF) nr. 883/2004 
og Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 987/2009 ved koordinering af sociale sikringsordninger ( 5 ). 

11. Afgørelse nr. P1 af 12. juni 2009 truffet af Den Administrative Kommission for Koordinering af Sociale Sikrings­
ordninger om fortolkning af artikel 50, stk. 4, artikel 58 og artikel 87, stk. 5, i Europa-Parlamentets og Rådets 
forordning nr. 883/2004 i forbindelse med tilkendelse af ydelser ved invaliditet, alderdom og dødsfald ( 6 ). 

12. Afgørelse nr. S1 af 12. juni 2009 truffet af Den Administrative Kommission for Koordinering af Sociale Sikrings­
ordninger om det europæiske sygesikringskort ( 7 ). 

13. Afgørelse nr. S2 af 12. juni 2009 truffet af Den Administrative Kommission for Koordinering af Sociale Sikrings­
ordninger om de tekniske specifikationer for det europæiske sygesikringskort ( 8 ). 

14. Afgørelse nr. S3 af 12. juni 2009 truffet af Den Administrative Kommission for Koordinering af Sociale Sikker­
hedsordninger om definitionen af de ydelser, der er omfattet af artikel 19, stk. 1, og artikel 27, stk. 1, i Europa- 
Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 883/2004 og artikel 25, afsnit A, stk. 3, i Europa-Parlamentets og Rådets 
forordning (EF) nr. 987/2009 ( 9 ). 

15. Afgørelse nr. S4 af 2 oktober 2009 truffet af Den Administrative Kommission for Koordinering af Sociale Sikker­
hedsordninger om procedurerne for refusion i forbindelse med gennemførelsen af artikel 35 og 41 i Europa- 
Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 883/2004 ( 10 ). 

16. Afgørelse nr. S5 af 2. oktober 2009 truffet af Den Administrative Kommission for Koordinering af Sociale Sikker­
hedsordninger om fortolkningen af begrebet "naturalydelser" som defineret i artikel 1, litra va), i Europa-Parlamentets 
og Rådets forordning (EF) nr. 883/2004 i tilfælde af sygdom eller moderskab i henhold til artikel 17, 19, 20, 22, 
artikel 24, stk. 1, artikel 25, 26, artikel 27, stk. 1, 3, 4 og 5, artikel 28, 34 og artikel 36, stk. 1 og 2, i forordning 
(EF) nr. 883/2004 og om beregning af de ydelser, der skal refunderes i henhold til artikel 62, 63 og 64 i Europa- 
Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 987/2009 ( 11 ). 

17. Afgørelse nr. S6 af 22. december 2009 truffet af Den Administrative Kommission for Koordinering af Sociale 
Sikkerhedsordninger om registreringen i bopælsmedlemsstaten i henhold til artikel 24 i forordning (EF) nr. 987/2009 
og etableringen af fortegnelser i henhold til artikel 64, stk. 4, i forordning (EF) nr. 987/2009 ( 12 ). 

18. Afgørelse nr. S7 af 22. december 2009 truffet af Den Administrative Kommission for Koordinering af Sociale 
Sikkerhedsordninger om overgangen fra forordning (EØF) nr. 1408/71 og nr. 574/72 til forordning (EF) nr. 
883/2004 og nr. 987/2009 og anvendelsen af refusionsprocedurer ( 13 ). 

19. Afgørelse nr. U1 af 12. juni 2009 truffet af Den Administrative Kommission for Koordinering af Sociale Sikker­
hedsordninger om artikel 54, stk. 3, i Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 987/2009 angående 
familietillæg til ydelser ved arbejdsløshed ( 14 ).
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20. Afgørelse nr. U2 af 12. juni 2009 truffet af Den Administrative Kommission for Koordinering af Sociale Sikker­
hedsordninger om rækkevidden af artikel 65, stk. 2, i Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 883/2004 
angående ret til ydelser ved arbejdsløshed for andre fuldtidsledige end grænsearbejdere, som under deres seneste 
beskæftigelse eller selvstændige virksomhed var bosat i en anden medlemsstat end den kompetente medlemsstat ( 1 ). 

21. Afgørelse nr. U3 af 12. juni 2009 truffet af Den Administrative Kommission for Koordinering af Sociale Sikker­
hedsordninger om rækkevidden af udtrykket "delvis arbejdsløshed" i forbindelse med de i artikel 65, stk. 1, i Europa- 
Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 883/2004 omhandlede arbejdsløse ( 2 ). 

DEL C: RETSAKTER, SOM DE KONTRAHERENDE PARTER TAGER AD NOTAM 

1. Henstilling nr. U1 af 12. juni 2009 fra Den Administrative Kommission for Koordinering af Sociale Sikkerheds­
ordninger om den lovgivning, der skal finde anvendelse på arbejdsløse, der udøver lønnet beskæftigelse eller selv­
stændig virksomhed på deltidsbasis i en anden medlemsstat end bopælslandet ( 3 ). 

2. Henstilling nr. U2 af 12. juni 2009 fra Den Administrative Kommission for Koordinering af Sociale Sikkerheds­
ordninger om anvendelse af artikel 64, stk. 1, litra a), i Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 883/2004 
på arbejdsløse, som ledsager deres ægtefælle eller partner, der udøver lønnet beskæftigelse eller selvstændig virk­
somhed, til en anden medlemsstat end den kompetente stat ( 4 ).
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PROTOKOL 

til Bilag II til Aftalen 

I. Arbejdsløshedsforsikring 

Følgende regler finder anvendelse på arbejdstagere, som er statsborgere i Den Tjekkiske Republik, Republikken 
Estland, Republikken Letland, Republikken Litauen, Republikken Ungarn, Republikken Polen, Republikken Slovenien 
og Den Slovakiske Republik indtil 30. april 2011 og på arbejdstagere, som er statsborgere i Republikken Bulgarien og 
Rumænien indtil 31. maj 2016. 

1. For så vidt angår arbejdsløshedsforsikring for arbejdstagere, som har en opholdstilladelse af under et års varighed, 
gælder følgende ordning: 

1.1. Kun arbejdstagere, som har indbetalt bidrag i Schweiz i den i forbundslov om tvungen arbejdsløshedsforsikring 
og dagpenge i tilfælde af insolvens (loi fédérale sur l'assurance-chômage obligatoire et l'indemnité en cas 
d'insolvabilité - LACI) ( 1 ) fastsatte minimumsperiode, og som endvidere opfylder de øvrige betingelser for ret 
til arbejdsløshedsunderstøttelse, har ret til ydelser fra arbejdsløshedsforsikringen på de i loven fastsatte betin­
gelser. 

1.2. En del af de bidrag, som er blevet opkrævet for arbejdstagere, som ikke har indbetalt bidrag i en tilstrækkelig 
lang periode til at være berettiget til arbejdsløshedsunderstøttelse i Schweiz i overensstemmelse med punkt 1.1, 
overføres til deres hjemland ifølge de i punkt 1.3 fastsatte regler som tilskud til udgifterne til de ydelser, der 
udbetales til disse arbejdstagere ved fuldtidsledighed; disse arbejdstagere har således ikke ret til ydelser fra 
arbejdsløshedsforsikringen i Schweiz i tilfælde af fuldtidsledighed. De har dog ret til dagpenge under ledighed 
ved dårligt vejr og i tilfælde af arbejdsgiverens insolvens. Ydelser ved fuldtidsledighed afholdes af hjemlandet, 
forudsat at arbejdstagerne stiller sig til rådighed for arbejdsformidlingen. Forsikringsperioder, der er tilbagelagt i 
Schweiz, medregnes, som om de var blevet tilbagelagt i hjemlandet. 

1.3. Den bidragsandel, som er blevet opkrævet for arbejdstagere ifølge punkt 1.2, refunderes hvert år i overens­
stemmelse med følgende bestemmelser: 

a) Disse arbejdstageres bidragsandel beregnes for hvert enkelt land på grundlag af det årlige antal beskæftigede 
arbejdstagere og gennemsnittet af de bidrag, der hvert år indbetales for hver enkelt arbejdstager (arbejdsgiver- 
og arbejdstagerbidrag). 

b) En del af det således fastsatte beløb, som svarer til arbejdsløshedsunderstøttelsens procentvise andel af alle de 
øvrige under punkt 1.2 anførte ydelser, refunderes i arbejdstagernes hjemland, og Schweiz tilbageholder et 
beløb med henblik på senere ydelser ( 2 ). 

c) Schweiz fremsender hvert år en opgørelse over de bidrag, som er blevet overført. Hjemlandene kan, hvis de 
anmoder herom, få oplyst beregningsgrundlag og størrelsen af de overførsler, der er blevet foretaget. Hjem­
landene oplyser hvert år Schweiz om antallet af personer, der har oppebåret ydelser ved arbejdsløshed i 
henhold til punkt 1.2. 

2. Hvis en medlemsstat, der er omfattet af denne ordning, har problemer som følge af, at overførselsordningen 
bortfalder, eller såfremt Schweiz har problemer med sammenlægningsordningen, kan problemerne forelægges 
Det Blandede Udvalg af en af de kontraherende parter. 

II. Bistandstillæg 

Bistandstillægget i henhold til den schweiziske forbundslov af 19. juni 1959 om invalideforsikring (LAI) og forbunds­
loven af 20. december 1946 om alderdoms- og efterladteforsikring (LAVS) som ændret 8. oktober 1999) tilkendes 
kun, hvis den pågældende er bosat i Schweiz.
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( 1 ) På nuværende tidspunkt 12 måneder. 
( 2 ) Overførte bidrag for arbejdstagere, som gør brug af deres ret til arbejdsløshedsforsikring i Schweiz efter at have indbetalt bidrag i 

mindst 12 måneder - under flere ophold - fordelt over to år.



III. Den erhvervstilknyttede alderdoms-, efterladte- og invalideforsikringsordning 

Uanset bestemmelserne i artikel 10, stk. 2, i Rådets forordning (EØF) nr. 1408/71 udbetales den overgangsydelse, der 
er fastsat i forbundslov om fri overgang til den erhvervstilknyttede alderdoms-, efterladte- og invalideforsikrings­
ordning (Loi fédérale sur le libre passage dans la prévoyance professionnelle vieillesse, survivants et invalidité) af 
17. december 1993, efter ansøgning til en arbejdstager eller selvstændig erhvervsdrivende, som har til hensigt at 
forlade Schweiz definitivt, og som ikke længere er omfattet af schweizisk lovgivning i henhold til bestemmelserne i 
forordningens afsnit II, forudsat at den pågældende forlader Schweiz inden for fem år efter aftalens ikrafttrædelse.« 

BILAG II 

ERKLÆRING 

om erklæringen om Schweiz’ deltagelse i udvalg 

Den Administrative Kommission for Vandrende Arbejdstageres Sociale Sikring, der er nævnt i andet led i erklæringen om 
Schweiz’ deltagelse i udvalg (EFT L 114 af 30.4.2002, s. 72) er blevet omdøbt til Den Administrative Kommission for 
Koordinering af Sociale Sikringsordninger, jf. artikel 71 i Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 883/2004.
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